GETRAG B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-5ir. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/nef)
Gross weight

N

798,900 KG Net weight

Delivery no. / Date:

EEE GETRAG

243

7169261 / 13.11.2018

Purch. ord. no.: 5500039863
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020568 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:
A30 208428

669,600 KG Volumes 1,080 M3

09841/407-6133 / 09841/407-6114

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510200912 3.600 PC 669,600 KG
Clutch Actuator Pump
Customer article number: 2510200912Paosition1
800001 TBA-520921 3 PC 45 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 60 PC 77 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-550528 3 PC 7 KG
VDA KLT Pallet Cover AD806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+-NAGEL s.rl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 36/‘&-9
Quantita effettiva:
Tipo Imbaliaggic:
Quantitd Imballi:
Conformits alle schede d'mbalio: (8]
Data cantrollo: LG[“ /M‘&
fime @//g:g,«-c
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.getrag.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfiihrer:
Pers. haftende Ges.: GETRAG Dr. Stephan Weng
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRES DE FF 604
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StraBengtiterverkehr (CMR),

par route (CMRA).

2 Empfdnger (Name, Anschiiit, Land}
Destinataira {nom, adresse, pays}
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VA CUCCAMNE

16 Erachifbhrer (Name, ARSCHAIL, Land?
Transperieur {nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strale 23

D - 71634 Ludwigsburg
www.schweitzer-spedition.de
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17 Nachfolgende Frachtfzhrer (Name, Anschrif, Land)
Transpersurs successils {nom, adrassa, pays)
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Iastructlons de I'expéditeur (formatitds douanléres &t autres) Presceiptions particuliéres Solde
Zuschitige
Suppléments
Nebengebdhran
Frals accassolras
Sonstiges
Dlversg +
Zu zahlenda Gasami-
summe/Total & payer
1 4 Rbckerstatiung
Rambourssment
15 Frachizahlungsanwaisungan 20 Besondere Verelnbarungen
Prescription d'atfranchissement Conventions pariculléres
Frel
Franco
Lnfrel
Non Franco o a
Ausgeferiigt in am i Gut emplangen Datum
2 Etablie & g naA WI.M-AS LLV\-'\ le '4 3-/{4. /J ‘/,[)——” 24 Réception u%s marchandises Date
am
le

Unterschrift und Stempel des Em‘pfﬂngers
(Slgrature et timbra du destinatalre)

25 N e Eteinung inatai
dshaim Paletten-Absender — Expéditeur,  Balefiany erg- Destinataire des palettes
Art Anzahl | Taysahyd: Teysahildrte~ 70025/ Mddingab(BAusch | Tausch
Euro-Paletie Eiffo-Pgletta
Gitterbox-Palette il 1 é%ﬂiﬂ-@ﬁt‘ﬁ : 2
Einfach-Palefte infagh-Palette -
2B vermgsparinar dos Frachtilibrers sl zirf“lﬁ'! é'@ f\-ﬁ’! risefva d!
27 y Amtllches Kennzgichen Nutzlast in kg jung dea Empfangerleatum/Unte%;:gﬁﬁ{:a Eﬁgﬁ%gséahﬁ E{%BH it
w_ |L% Je 26 K
Anhinger
Benutzte Gen-Nr. [_] National [ sitateral [ EG 1 cemr

"HOV P 'S 21BSqY LORRIUSWNY0IAPUOS BYa)s 3/ PUR | 3SSey Jap 1aiD -apoosBunyugiyasaqiauun), pun eddrubsBunyaedian owilunn-121SNW|aRezIYBIas YBWWNN-N UagaBnzue yuqny 12p B0z ualAs| Jep uj is| Weins usyayeet 19g,

PEEpEe eadeyn ‘Hay SUEp e[Blaeds epuBWSp JjOA 3/ 18 | SESSB)D 883 SAS|PUBYIIRI "S|aULN) UA uofiosal 8p 8pod 8| 1a abiejlequa,p ednaig ‘ananblia,p aipwnN (ING OIFWNY 2080 NP SUb)| BIgWAP B| g Janbipu| ‘sasnelabuep Sas|PUBYOIBW ap SED UT,



!
Sonstige Vereinbarungen/ Gonventions particulidgres / Speciale overeenkomsten/ Convenzioni particolari/ Special agfeements/Saerlige aftaler 3

-

NEDERLANDS TEKST

1, Afzender (naam, adres, land}

2, Geadresseerde (naam, adres,
land)
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats y
Land P
4. Plaats en detum van inonlvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5, Bijegvoegde documenten
6. Marken en nummers
7. Aantial colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste verveersnaam *
10. Statlstisch nummer
1. Bruto-gewicht in kg
12, Volume in m?
13, Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14, Remboursement
15. Frankeringsvoorschrilt
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land}
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervosrder
19, Te betalen door: Afzender, Geld-
soart, Geadressearde
Vrachtprifs
Kentingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende koslen
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speclale overeenkomsten
21. Opgemaakt te............ L[z B ey
22, Handtekening en stempe! van da
afzender
23. Handtekening en stempel van dg
vervaerder i -
24, Ontvangst goederen Datum
T T I P T LT R Py hd
Hand}ekening en
geadresseerde
I te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 {mbegre-~
pen en 21+22, De dik omlilnde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

s‘fé-l:;pel van de

* Bi] gevaarlijke goederen poet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de kiasse 1 en 7 de spe-
gi?‘l? 1d_?curnentaﬁe van ADR deel
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TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, tndirizzo,
Nazione)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Naziona}

3. Luogo previsto per [a consegna
della merce
Lueoge
Nazione

4, Luogo e data del ritiro della
merce
Luoge
Mazione
Date

§. Documenti ailegati

6. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo df imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporio *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12. Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditare
(formalita doganali ed altre)
Disposizion] speciali

14. Rlmborso

18, Prescrizione di affrancazione
Parto franco
Porto assegnato

18. Trasportatara (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione}

18, Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

18. Da Fagare: Lo spedifore, Moneta,
Il destinatario -

Prezzo del trasporto
Riduzioni

Totale

Spese supplementari
Spese accessorie
Varie

Totale da pagare

20. Convenzion] particotan

21. Redatto a il .

22, Firma e timbro dello speditore

23, Firma o timbro del trasporiatore

24. Ricevimento merce data

1

Baskdssasciynansnnsnssanes saonsanes

1 "
Firma = timbro del désﬂnaiaﬂc

A riempire sulla responsibilita del
speditore 1—15 compreso e 2122, Le
parti} tracciate in grasselio devono
egsere riempite dal trasportatare.

{ Per marci pericolose, nell'ultima riga
«della rubrica & necessario specificare;
il numero UN, il numero dl modello del
¢ foglio di pericolo ed jl gruppo dj imbal-
laggio. Merei di classe 1 e 7: si veda la
g‘if‘{“}e?faz"’"e speciale ADR parte
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ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)
2. Conslignee (name, address,
country)
3. Place of delivery of the goods 4
Place
Country
4. Place and date of taking over of
ihe goods Place
Place
Country
Date
5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Official transport designation *
10. Statistical numbar
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?
13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Spegcial regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Fraight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, addrass, country)
17. Successive carriers (name,
address, couplry}
8. Carrier's reservations and
chservations
19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
ga‘larice i - 4
upplem. chargas
Other |::harg.=,-sg
Miscellaneaus
Total to be paid
20. Speclal agreements
21. Established iNu.wimen OM i
22. Signature and stamp of the sender
23, Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date
o] | Y0P R e A
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsabilily 1—15 Including 21+22.
The spaces framed wilh heavy lines
must be filled in by the carrier,

* Incaseofdangerous goods mention an
fhe last line of the column the UN
number, label number apd Pagking
Grou;:. Goods from class 1 and 7: see
special Documeniatlon demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSHK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adrasse, land)
2. Mod{ager (navn, adresse, tand)
3. VEFEL'IS leveringssted

sted
tand N

4. Sted|for varens overtagelse
ste
land!
dato. Y W n

5. Vedlagle dokumenter

6. Meerke og nr.

7. Antal colli

8. Embalteringsmade

9, Ofiicjelie godsbeiegnelse *

10, Statiptik nr.

11. Brutkoveegt 1 ky

12. Rumjang i m?

13. Afsepders insiruktioner {told- dg
andre formaliteter) Searregier

4. Betaling ved leveringen

15. Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16. Transpartar (navn, adresse, land)

iz Eflerlfa]gende transportor (havn,
adresse, land

i8. Tran%purharens forbehold og
bemgarkninger

19. Al bgtale af: afsender, mont,
mod{ager
Pragtomkostninger

rag

Fradfa:
Saldb
Tilladg o
.Ekst{a omkastninger
Divefse
1 alt gl betale H
20, Sarlige Aflaler
21, Udfeerdiget bnrers HE s
22. Alsepders undersktiit og stempel
23."Trangporjarens underskriit og
stemnpel
24, Goddet'modtaget
dend.. cciiignsiamiimne
Medtagerens undesskrift og
stempel
Nr. 1~18 incl, samt 21 og 22 udiyldes
pa afsenderens ansvar, De rubrikker,
der ar indrammet med apirukne linier,
udfyides af transperioren.

dato

“Ved fatligt goos skal der 7 rubrikkeris
sldste lin}e angives: FN-nummer,
Fareseddelmonsternummer og pakke-
gruppe, For gods af klasse 1 og 7 se
serdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.
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